
S U N N Y®

SUNNY,® Tretboote voller 
FUN.
Die famose Tretboot Familie, 
die mit viele zusätzlichen 
EXTRA’s ausgerüstet, volles 
Vergnügen in aller Sicherheit 
auf dem Wasser bietet!
Diverse Modelle ideal für 
den Verleih und Privat in 
verschiedenen Ausführun-
gen für viele Verwendungen, 
mit einen hohen Qualitäts-
standard und ein seröses 
Service.

SUNNY,® a sea of emotion.
This famous, professional 
line of pedal crafts, equip-
ped with many optional, is 
intended to be a safe and 
amusing boat. So many mo-
dels ideal for rental, each 
with different characteristi-
cs for the more
advanced utilisation, every 
one of them guaranteed for 
quality and reliability, for a 
better and lasting use.

La famosa linea professionale di natan-
ti a pedali, corredata da tanti accessori 
studiati per il divertimento sull’acqua in 
tutta sicurezza.
Ideali per il noleggio, tanti modelli con 
le più varie caratteristiche per assecon-
dare i più svariati utilizzi, tutti con gran-
de qualità e affidabilità garantite con il 
miglior servizio di sempre.

SUNNY,® une mer d’émo-
tions 
La célèbre ligne profes-
sionnelle d’embarcations 
à pédales, équipée de 
nombreux accessoires op-
tionnels étudiés pour des 
loisirs sur l’eau en toute 
sécurité.
De nombreux modèles 
idéals pour la location, aux 
caractéristiques variées 
pour les utilisations les 
plus diverses, présentant 
tous de grandes qualités et 
une fiabilité garantie, ainsi 
que le service

SUNNY,® un mar de emocio-
nes
La famosa línea profesional 
de patines, equipada con 
muchos accesorios opciona-
les pensados para divertirse 
en el agua con plena seguri-
dad.
Muchos modelos ideales 
para alquilar, con diferentes 
características para los usos 
más diversos, todos de gran 
calidad y fiabilidad garanti-
zadas, y como siempre, con 
el mejor servicio.

La famosa linea di natanti a pedali.
Entirely made in Italy.



Modelli e attrezzature studiati per il di-
vertimento in tutta sicurezza.

Prodotti interamente costruiti in Italia.

Metodolgia artigianale.

Moderne attrezzature.

Sicurezza ed affidabilità garantite.

Consegne in tutto il mondo

Servizio di qualità.

40°C A N 0 E  E  A T T R E Z Z A T U R E
per divertirsi sull’acqua

Le stelle di MARTINI

MARTINI’s stars

Die Sterne der MARTINI

Les étoiles 
    de MARTINI

Las estrellas 
            de MARTINI

Models and equipements 
studied to amuse oneself in 
all safety.
Products entirely made in 
Italy.
Handicraft methodology.
Modern equipment.
Safety and reliability guaran-
teed.
Delivery all over the world.
Quality service.

Modèles et équipements étudiés pour des 
loisirs en toute sécurité.
Produits entièrement fabriqués en Italie.
Méthodes artisanales.
Equipements modernes.
Sécurité et fiabilité garanties.
Livraisons dans toute le mond.
Service de qualité

Modelos y equipamientos 
pensados para divertirse con 
plena seguridad.
Productos hechos entera-
mente en Italia.
Métodos artesanales.
Equipamientos modernos.
Seguridad y fiabilidad garan-
tizadas
Entrega en todo el mundo
Servicio de calidad.

Alle Modelle und Ausrüstungen um sich mit 
Sicherheit zu vergnügen.
Produkte völlig hergestellt in Italien.
Handwerker Qualität.
Moderne Werkausrüstung.
Sicherheit und Gewährleistung.
Lieferungen in ganze Welt.
Qualitätsservice.



 

Es una embarcación de peda-
les a todos los efectos, pero 
con la particularidad estética 
de que se asemeja a un coche. 
Simpático y divertido, excitan-
te para los niños (siempre 
acompañados de personas 
adultas), estable y seguro. In-
cluye de serie escalerilla elite, 
pallete de goma y ruedas de 
atoaje incorporadas a los ca-
scos. Accesorio opcional: tol-
dillo parasol. Material: fibra de 
vidrio, reserva de flotabilidad 
de poliestireno en el interior. 
Peso: 150 kg aproximada-
mente.

C’est une embarcation à péda-
les à tous les effets, qui a 
pour particularité esthétique 
de ressembler à une voiture. 
Sympathique et divertissan-
te, excitante pour les enfants 
(toujours accompagnés par 
leurs parents), stable et sûre. 
Elle est dotée de série d’une 
échelle «elite», d’une défense 
en caoutchouc, de roues de ha-
lage incorporées dans les co-
ques. En option: un petit taud 
pare-soleil. Matériel: fibres de 
verre -– Réserve de flottabilité 
avec intérieur en polystyrène 
– Poids 150 kg environ.

Ein echtes Tretboot bei dem 
die Deckform als Auto ausge-
führt ist.
Simpatisch und vergnüglich, 
aufregend für Kinder ( aber 
immer mit den Eltern)
Stabil und sicher für die ganze 
Familie.  Es wird serienmäßig 
mit der Badeleiter ELITE – 
Gummischeuerleiste und Sli-
präder geliefert. Als Extra das 
Sonnenverdeck.
Komplett aus GFK – eingebau-
te Auftriebskörper aus Stiro-
pur. Gewicht 150 kg ca.

SEA BUGGY - It is indeed a pedal 
powered craft with the aesthe-
tics appearance to a motorcar. 
Likeable and amusing, exiting 
for children (always escorted 
by adults), stable and safe.
Supplied with a stainless ste-
el ELITE type step ladder, all 
round fender, haulage wheels 
incorporated. Material used: 
reinforced fibreglass, stain-
less steel, mahogany wood 
and an internal reserve buo-
yancy polystyrene – Weight 
about 150 Kg.
Optional, sun and rein shield.

E’ un natante a pedali  a tutti gli ef-
fetti con la particolarità estetica di 
assomigliare ad un auto. Simpatico 
e divertente, eccitante per i bambi-
ni (sempre accompagnati dai geni-
tori), stabile e sicuro. E’ fornito di 
serie di scaletta elite, parabordo in 
gomma, ruote alaggio incorporate 
agli scafi. Optional, tendalino para-
sole. Materiale: vetroresina – riser-
va di galleggiamento in polistirolo 
all’interno. 
Peso kg. 150 ca.

S E A  B U G G Y

SEA BUGGY CON TENDALINO PARASOLE
Att. n. P/001/2008 400 kg
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SEA BUGGY

SEA BUGGY 
CON BIG SLIDER

SEA BUGGY CON 
SCIVOLO POSTERIORE

S E A  B U G G Y
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La recién nacida y ya afor-
tunada familia SEABUGGY in-
corpora un nuevo modelo, de 
carácter jovial, que ha llevado 
al mar el estilo automovilístico 
del mítico “escarabajo” con 
la intención de proporcionar 
diversión y emociones, para 
alegría de los aficionados.
La peculiaridad de este nuevo 
modelo es la reducida longitud 
del casco, de 330 cm.
De este modo se consigue un 
menor espacio ocupado, que 
facilita la maniobrabilidad y 
el varado sin menoscabo de la 
habitabilidad y el confort.

La toute dernière famille SEABUG-
GY, famille au caractère des plus 
gai qui a déjà remporté un gros 
succès, s’enrichit d’un nouveau 
modèle. Cette ligne a permis au 
style automobile de la mythique 
Coccinelle d’offrir divertissement 
et émotions, pour la plus grande 
joie des passionnés. 
Ce nouveau modèle se caractéri-
se par la dimension de sa coque 
qui ne mesure plus que 330 cm.
Pour un encombrement réduit 
qui favorise tant sa gestion que 
son remisage, sans en diminuer 
pour autant ni l’habitabilité ni le 
confort.

Die  Familie der Sea Buggy er-
weitert sich mit diesen neuen 
Modell das auch die Typische 
Linie des V.W. käfer’s hat.
Die Besonderheit ist die redu-
zierte Länge von 330 cm., daß  
den Einsatz  sehr  erleichtert 
besonders beim  Zuwasserlas-
sen und bei der Einwinterung, 
ohne auf  Komfort  oder  Si-
cherheit zu verzichten.

The lucky SEA-BUGGY class of 
Martini’s pedal boats is now 
enriched by the new model 
SEA-BUGGY 330, a craft by the 
playful look, bringing the mo-
tor-car style of the mythical 
“beatle” to enjoy amusement 
and emotions for the delight of 
all users.
The peculiarity of this new 
model is the reduced length 
of the craft by 30 cm, allowing 
easiness 
in movement  and garaging, 
yet still maintaining its stabi-
lity and comfort.

Si arricchisce di un nuovo modello l’appena nata e 
già fortunata famiglia SEABUGGY dal carattere gio-
coso, che ha portato lo stile automobilistico del miti-
co maggiolino a regalare divertimento ed emozioni, 
per la gioia degli appassionati.
Peculiarità di questo nuovo modello è la misura ri-
dotta in lunghezza dello scafo a 330 cm.
Per un minore ingombro nella gestione e nel rimes-
saggio senza nulla togliere ad abitabilità e confort.

S E A B U G G Y  3 3 0

il Design Divertente

Att. n. P/024/2008 300 kg4

COD ARTICOLO Inseribile
01 TIENITI BENE NO
02 PULPITO NO
03 PROTEZIONE CHIGLIA INOX SI-YES
04 SCALETTA NO
04y SCALETTA YACT SI-YES
04e SCALETTA ELITE SI-YES
05 PARABORDO SI-YES
06 RUOTE D’ALAGGIO SI-YES
07 SCIVOLO SI-YES
08 SALVAGENTI NO
09 TENDINA NO
10 TRAMPOLINO SI-YES
11 BUFFER SI-YES
12 BIG SLIDER NO 
13 BENTSLIDER NO
14 PIATTAFORMA MORBIDA NO 
15 CAPOTTINA ANTISPORCO SI-YES

scivolo optional

3,30 m

1,
57

 m
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La nueva embarcación a pedales de Martini 
es la única en Europa realizada con la tec-
nología sandwich “3-layer ultra light”, que 
le confiere al producto una excepcional resi-
stencia y solidez combinada con una gran li-
gereza. Fabricado con polietileno en un sólo 
bloque, resulta absolutamente inhundible. 
Todos los materiales empleados en la reali-
zación del H2O son reciclables al 100%. Las 
líneas suaves del diseño y la tecnología del 
moldeado rotatorio hacen que el H2O tenga 
todos los componentes (como tiradores, 
pasamanos, etc.) moldeados en el produc-
to, reduciendo al mínimo el mantenimiento 
ordinario. Por sus características de solidez 
y robustez, el polietileno 3-layer ultra light 
presenta una excepcional resistencia a los 
impactos y la abrasión.

La nouvelle embarcation à pédales Martini est 
la seule embarcation européenne à être réa-
lisée selon une technologie à sandwich “3-la-
yer ultra light”, celle-ci assurant au produit 
une résistance exceptionnelle et une rigidité 
associée à une grande légèreté. Réalisée en 
polyéthylène monobloc, complètement insub-
mersible. Tous les matériaux utilisés pour la 
fabrication de l’embarcation H2O sont recycla-
bles à 100%. Les lignes souples du design ain-
si que la technologie du moulage rotationnel 
permettent au modèle H2O de disposer de 
composants (poignées, main courante, etc.) 
comoulés, réduisant l’entretien ordinaire au 
minimum. Grâce à ses caractéristiques de rigi-
dité et de robustesse, le polyéthylène 3-layer 
ultra light offre une exceptionnelle résistance 
aux chocs et à l’abrasion.

Das neueste Tretboot der Martininau-
tica. Das einzige  Tretboot in Europa 
dass in  der 3 Lagen ultra light San-
dwich Technologie hergestellt ist, 
was  diesen Tretboot große Festigkeit 
und die Unsinkbarkeit  verleiht. Es ist 
aus Polyetilen in einem Stück rotiert 
und 100% recycleble und unsinkbar. 
Die abgerundeten  Linien  des  Design  
und die Technologie  des  Rotierung-
sverfahren erlauben es,  daß alle Han-
dgriffe direkt  eingeformt sind was die 
normale Instandhaltung noch mal auf 
ein Minimum reduziert. Die Steifheit 
und Robustheit  der P.E.  Ausführung im 
3 Lagensystem  ultra light,  verbindet 
große  Schlagfestigkeit und  einen ge-
ringen Verschleiß.

The new pedal boat of Martini, is the only 
one in Europe built with the “sandwich” 
technology  “3-layer ultra light”, which 
confers to the product’s exceptional resi-
stance and rigidity combined  to extreme 
lightness. Built in mono-block polyethy-
lene, she is unsinkable.  Everyone one of 
the materials utilised for the realization 
of the craft H2O are 100% recyclable. The 
soft lines in the design and  the techno-
logy in the rotational moulding are such 
that all the components (like handles, 
handrails etc) are moulded within the 
craft, reducing to a minimum ordinary 
maintenance. Because of the rigidity 
and strength of the polyethylene 3-layer 
ultra light she is exceptionally resistant 
to collisions and abrasions. 

S U N N Y  H
2
O

Att. n. P/033/2008 300 kg4

Il nuovo natante a pedali della Martini, è l’unico in Europa 
realizzato con la tecnologia a sandwich “3-layer ultra light” 
che conferisce al prodotto una eccezionale resistenza e 
rigidità combinata ad una grande leggerezza. Realizzato 
in polietilene monoblocco, completamente inaffondabile. 
Tutti i materiali utilizzati nella realizzazione del natante 
H

2
O sono riciclabili al 100%  Le linee morbide del design 

e la tecnologia dello stampaggio rotazionale fanno si che 
il H

2
O abbia tutti i componenti (tipo maniglie, corrimano 

ecc.) coostampati nel prodotto, riducendo al minimo la 
manutenzione ordinaria. Per la sua caratteristica di rigidi-
tà e robustezza, il politilene 3-layer ultra light ha un’ecce-
zionale resistenza agli urti e all’abrasione.

acqua marina

Gamma colori disponibili (solo per Sunny H
2
O)

Colori granigliati Colori pieni
fire granit ice croco viola P823 arancio 218 bianco 006 giallo 107 verde 603 rosso 314 blu 524

il Divertimento 
Ultraresistente

scivolo optional

buffer optional
peso/weigth 130 kg

3,30 m

1,60 m
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El nuevo diseño presenta cin-
co plazas.
Con PAGURO 5 hemos renova-
do el diseño, que ofrece una 
mayor protección a los cinco 
pasajeros (asientos con bor-
des más altos y envolventes) 
y sus pertenencias (dos prác-
ticos alojamientos de cierre 
hermético para el depósito 
de objetos), más seguridad 
(al ser el casco de mayor vo-
lumen) y más espacio para 
la publicidad (gracias al au-
mento de la superficie de los 
costados).

El nuevo diseño presenta cin-
co plazas.
Con PAGURO 5 hemos renova-
do el diseño, que ofrece una 
mayor protección a los cinco 
pasajeros (asientos con bor-
des más altos y envolventes) 
y sus pertenencias (dos prác-
ticos alojamientos de cierre 
hermético para el depósito 
de objetos), más seguridad 
(al ser el casco de mayor vo-
lumen) y más espacio para 
la publicidad (gracias al au-
mento de la superficie de los 
costados).

El nuevo diseño presenta cin-
co plazas.
Con PAGURO 5 hemos renova-
do el diseño, que ofrece una 
mayor protección a los cinco 
pasajeros (asientos con bor-
des más altos y envolventes) 
y sus pertenencias (dos prác-
ticos alojamientos de cierre 
hermético para el depósito 
de objetos), más seguridad 
(al ser el casco de mayor vo-
lumen) y más espacio para 
la publicidad (gracias al au-
mento de la superficie de los 
costados).

El nuevo diseño presenta cin-
co plazas.
Con PAGURO 5 hemos renova-
do el diseño, que ofrece una 
mayor protección a los cinco 
pasajeros (asientos con bor-
des más altos y envolventes) 
y sus pertenencias (dos prác-
ticos alojamientos de cierre 
hermético para el depósito 
de objetos), más seguridad 
(al ser el casco de mayor vo-
lumen) y más espacio para 
la publicidad (gracias al au-
mento de la superficie de los 
costados).

El nuevo diseño presenta cinco plazas.
Con PAGURO 5 hemos renovado el di-
seño, que ofrece una mayor protección 
a los cinco pasajeros (asientos con 
bordes más altos y envolventes) y sus 
pertenencias (dos prácticos alojamien-
tos de cierre hermético para el depósito 
de objetos), más seguridad (al ser el ca-
sco de mayor volumen) y más espacio 
para la publicidad (gracias al aumento 
de la superficie de los costados).

 

S U N N Y  R
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El nuevo diseño presenta cinco plazas.
Con PAGURO 5 hemos renovado el di-
seño, que ofrece una mayor protección 
a los cinco pasajeros (asientos con 
bordes más altos y envolventes) y sus 
pertenencias (dos prácticos alojamien-
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sco de mayor volumen) y más espacio 
para la publicidad (gracias al aumento 
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S U N N Y  R  C O N F O R T

COD ARTICOLO Inseribile
01 TIENITI BENE DI SERIE
02 PULPITO DI SERIE
03 PROTEZIONE CHIGLIA INOX SI-YES
04 SCALETTA SI-YES
04y SCALETTA YACT DI SERIE
04e SCALETTA ELITE SI-YES
05 PARABORDO SI-YES
06 RUOTE D’ALAGGIO SI-YES
07 SCIVOLO NO
08 SALVAGENTI SI-YES
09 TENDINA SI-YES
10 TRAMPOLINO SI-YES
11 BUFFER SI-YES
12 BIG SLIDER NO 
13 BENTSLIDER NO
14 PIATTAFORMA MORBIDA NO 
15 CAPOTTINA ANTISPORCO SI-YES
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S U N N Y  M O U S E
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S U N N Y  T I M E  3 3 0
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Diese Decksform hat sich aus 
den Alltagsbetrieb unserer 
Kunden ergeben. Zum Sonnen-
baden und für den Relax durfte 
ein Boot mit fest eingeformten 
Liegen nicht fehlen. (In der 
Schweiz zugelassen).

Né de l’exigence de notre 
clientèle, le Sunny Time S est 
synonyme de divertissement 
et de relax, idéal pour les bains 
de soleil en mer grace à ses 
confortables chaises longues 
anatomiques.
HOMOLOGUE EN SUISSE.

Nacido de la exigencia de nue-
stra clientela, el Sunny Time S 
es sinónimo de diversión y re-
lax, ideal para el bronceado en 
el mar gracias a dos comodi-
simas reposeras anatómicas. 
HOMOLOGADO EN SUIZA.

Especially designed for long, 
lazy days of leisure and rela-
xation, Sunny Time S is perfect 
for sunbathing, fitted with two 
really comfortable ergonomi-
cally designed sun-loungers. 
TESTED AND APPROVED IN 
SWITZERLAN D.

Nato dall’esigenza della nostra 
clientela, il Sunny Time S  è si-
nonimo di svago e di relax, ide-
ale per l’abbronzatura in mare 
grazie ai due comodissimi sdrai 
anatomici. 
OMOLOGATO IN SVIZZERA.

S U N N Y  T I M E  S
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Ist die Synthese der in lan-
gen Jahren gesammelter Er-
fahrung im Tretbootbau. Ein 
modernes Design vier festein-
geformte Sitze und Radabde-
ckung, tiefgehaltene Seiten-
reling und eine ausreichende 
Liegefläche ergeben eine so-
lide und unverwüstliche Kon-
struktion die sich bei harten 
Einsatz bewährt hat. (In der 
Schweiz zugelassen).

Fruit de l’expérience de plu-
sieurs années de recherche, le 
“Sunny Time 4” présente une 
ligne extrêmement innovatri-
ce; construit avec une double 
coque et pourvu de 4 sièges 
confortables; le bas garde-
corps latéral permet une prise 
solide et sûre: indestructible 
pour la location! HOMOLOGUE 
EN SUISSE.

Fruto de la experiencia de 
años de investigación, el Sun-
ny Time 4 presenta una linea 
extremamente innovativa. 
Construido en doble estrato, 
provisto de cuatro còmodos 
asientos, la baranda lateral 
baja permite un agarre solido 
y seguro; indestructible para 
el alquiler.
HOMOLOGADO EN SUIZA.

The novel design of SUNNY 
TIME 4 is the fruit of years of 
research and development. A 
two-piece construction with 
four comfortable back-to-back 
seats. Low side rail allows firm 
and safe grip. Virtually inde-
structible, ideal for hire. 
TESTED AND APPROVED IN 
SWITZERLAND.

Frutto dall’esperienza di anni di ri-
cerca, il “Sunny Time 4” presenta 
una linea estremamente innovativa; 
costruito a doppia scocca provvisto 
di quattro comodi sedili; la ringhiera 
laterale bassa permette una presa 
solida e sicura: indistruttibile per il 
noleggio!
OMOLOGATO IN SVIZZERA.

S U N N Y  T I M E  4
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La búsqueda continua de un 
diseño original han conduci-
do a la realización del “SUNNY  
TIME SPECIAL”. Todos los ac-
cesorios que componen esta 
embarcación, al igual que los 
de toda la serie, son construi-
dos y ensamblados en nuestro 
propio astillero; de este modo 
nos es posible utilizar mate-
riales de la mejor calidad y ob-
tener un producto de la máxi-
ma resistencia, característica 
imprescindible para la activi-
dad del alquiler. HOMOLOGADO 
EN SUIZA.

Fruit d’une longue recherche, 
“SUNNY TIME SPECIAL” est une 
embarcation au design origi-
nal. Tous les accessoires des 
embarcations de cette série 
sont fabriqués et assemblés 
dans notre chantier: nous 
pouvons ainsi utiliser des 
matériaux de premier choix et 
obtenir un produit d’une gran-
de robustesse, celle-ci étant 
la caractéristique essentielle 
pour toute activité de location. 
HOMOLOGUE EN SUISSE.

Durch unsere kontinuierliche 
Kundenbefragung ist auch 
dieses Tretboot entstanden. 
Alle Teile aus dem das SUNNY 
TIME SPECIAL konstruiert ist 
wie natürlich auch alle ande-
ren Boote der SUNNY SERIE 
- werden direkt im Werk her-
gestellt. Nur so ist es mög1ich 
erstklassige Materialien zu 
verwenden um einen hohen 
Qualitätsstandard einzuhal-
ten und ein Produkt mit maxi-
maler Robustheit herzustellen 
wie es der rauhe Einsatz im 
Bootverleih verlangt. (In der 
Schweiz zugelassen).

The SUNNY TIME SPECIAL mo-
del is the result of our conti-
nuous research and develop-
ment from the original design. 
As with all other models in our 
range, the components of this 
boat are manufactured and 
assembled completely on our 
own premises, making it pos-
sible to guarantee top-quality 
materials and the construc-
tion of products of exceptional 
sturdiness, one of the main 
requirements of craft-hire. TE-
STED AND APPROVED IN SWIT-
ZERLAND.

Una linea moderna ed estrema-
mente pratica, dotato di ampie 
piattaforme di prua e di poppa; co-
struito a doppia scocca in polieste-
re, ne fanno un prodotto di ampia 
versatilità.

S U N N Y  T I M E
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La búsqueda continua de un 
diseño original han conduci-
do a la realización del “SUNNY  
TIME SPECIAL”. Todos los ac-
cesorios que componen esta 
embarcación, al igual que los 
de toda la serie, son construi-
dos y ensamblados en nuestro 
propio astillero; de este modo 
nos es posible utilizar mate-
riales de la mejor calidad y ob-
tener un producto de la máxi-
ma resistencia, característica 
imprescindible para la activi-
dad del alquiler. HOMOLOGADO 
EN SUIZA.

Fruit d’une longue recherche, 
“SUNNY TIME SPECIAL” est une 
embarcation au design origi-
nal. Tous les accessoires des 
embarcations de cette série 
sont fabriqués et assemblés 
dans notre chantier: nous 
pouvons ainsi utiliser des 
matériaux de premier choix et 
obtenir un produit d’une gran-
de robustesse, celle-ci étant 
la caractéristique essentielle 
pour toute activité de location. 
HOMOLOGUE EN SUISSE.

Durch unsere kontinuierliche 
Kundenbefragung ist auch 
dieses Tretboot entstanden. 
Alle Teile aus dem das SUNNY 
TIME SPECIAL konstruiert ist 
wie natürlich auch alle ande-
ren Boote der SUNNY SERIE 
- werden direkt im Werk her-
gestellt. Nur so ist es mög1ich 
erstklassige Materialien zu 
verwenden um einen hohen 
Qualitätsstandard einzuhal-
ten und ein Produkt mit maxi-
maler Robustheit herzustellen 
wie es der rauhe Einsatz im 
Bootverleih verlangt. (In der 
Schweiz zugelassen).

The SUNNY TIME SPECIAL mo-
del is the result of our conti-
nuous research and develop-
ment from the original design. 
As with all other models in our 
range, the components of this 
boat are manufactured and 
assembled completely on our 
own premises, making it pos-
sible to guarantee top-quality 
materials and the construc-
tion of products of exceptional 
sturdiness, one of the main 
requirements of craft-hire. TE-
STED AND APPROVED IN SWIT-
ZERLAND.

Una continua ricerca ad un design 
originale, hanno portato alla realiz-
zazione del SUNNY TIME SPECIAL”. 
Tutti gli accessori che compongono 
questo natante, come del resto per 
l’intera serie, vengono costruiti e 
assemblati nel nostro cantiere: in 
questo modo ci è possibile utillzza-
re materiali di 1° scelta ed ottenere 
così un prodotto della massima ro-
bustezza, caratteristica indispen-
sabile per l’attività del noleggio. 
OMOLOGATO IN SVIZZERA.

S U N N Y  T I M E  S P E C I A L
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El nuevo diseño presenta cin-
co plazas.
Con PAGURO 5 hemos renova-
do el diseño, que ofrece una 
mayor protección a los cinco 
pasajeros (asientos con bor-
des más altos y envolventes) 
y sus pertenencias (dos prác-
ticos alojamientos de cierre 
hermético para el depósito 
de objetos), más seguridad 
(al ser el casco de mayor vo-
lumen) y más espacio para 
la publicidad (gracias al au-
mento de la superficie de los 
costados).
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do el diseño, que ofrece una 
mayor protección a los cinco 
pasajeros (asientos con bor-
des más altos y envolventes) 
y sus pertenencias (dos prác-
ticos alojamientos de cierre 
hermético para el depósito 
de objetos), más seguridad 
(al ser el casco de mayor vo-
lumen) y más espacio para 
la publicidad (gracias al au-
mento de la superficie de los 
costados).

El nuevo diseño presenta cin-
co plazas.
Con PAGURO 5 hemos renova-
do el diseño, que ofrece una 
mayor protección a los cinco 
pasajeros (asientos con bor-
des más altos y envolventes) 
y sus pertenencias (dos prác-
ticos alojamientos de cierre 
hermético para el depósito 
de objetos), más seguridad 
(al ser el casco de mayor vo-
lumen) y más espacio para 
la publicidad (gracias al au-
mento de la superficie de los 
costados).

El nuevo diseño presenta cinco plazas.
Con PAGURO 5 hemos renovado el di-
seño, que ofrece una mayor protección 
a los cinco pasajeros (asientos con 
bordes más altos y envolventes) y sus 
pertenencias (dos prácticos alojamien-
tos de cierre hermético para el depósito 
de objetos), más seguridad (al ser el ca-
sco de mayor volumen) y más espacio 
para la publicidad (gracias al aumento 
de la superficie de los costados).
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S U N N Y  S P E E D Y

 

La embarcación que se impulsa a 
mano en lugar de con los pedales, 
inspirada en el mod. Sunny® Spee-
dy.
Rápida y ágil, se emplea también en 
competiciones deportivas. Modifi-
cada en el eje de los pedales, al que 
la fuerza motriz se transmite ya no 
sólo con los pies, sino también con 
los brazos.
Esto permite hacer ejercicio tam-
bién con la parte superior del cuer-
po y, en el caso de las personas con 
discapacidades, poder disfrutar de 
una embarcación que, de otra ma-
nera, no podrían utilizar.

L’embarcation à mains et non à 
pieds, sur mod. Sunny® Speedy 
Embarcation très agile et très 
rapide, également utilisée pour 
compétitions sportives, dont la 
modification au niveau de l‘axe du 
pédalier permet à la force motrice 
de ne plus être seulement tran-
smise par les pieds mais aussi ou 
uniquement par les bras. 
Ceci permet également de faire de 
l’exercice avec la partie supérieu-
re du corps et, dans le cas de per-
sonnes diversement habiles, de 
pouvoir se servir de ce moyen qui 
serait sinon inutilisable.

Ein schlankes und schnel-
les Boot, das Sunny Speedy, 
es wird auch für sportliche 
Betätigung eingesetzt  am 
Strand oder See. Es ist mit ei-
ner modifizierten Radachse 
ausgerüstet. Die Antriebskraft  
wird nicht nur mit den Beinen 
sondern auch oder nur mit den 
Armen übertragen. Somit wird 
auch der Oberkörper  mit ein-
bezogen und erlaubtes auch 
Behinderten das Boot zu be-
nutzen.

A very slim and swift craft, 
used also in sporting compe-
titions, suitably modified in 
the power transmission to the 
paddles, to which the moving 
motion is normally transmit-
ted by leg power but also, or 
only, by arm muscles power.
This will allow to exercise the 
upper part of the body and, in 
the case of the use of this boat 
by physically handicapped 
people, to be able to utilise her 
giving a positive support to the 
motion of this excellent craft.

Modello brevettato: 1° ottobre 2007 - RA2007A000063

Il natante a mano invece che a pedali, su mod. Sunny® Speedy 
Imbarcazione molto snella e veloce, utilizzata anche per
competizioni sportive, modificata nell’asse della pedaliera, alla quale 
la forza motrice viene trasmessa non più solo con i piedi ma anche o 
solo con le braccia.
Questo consente di fare esercizio anche con la parte superiore del 
corpo e, nel caso di persone diversamente abili, di poter usufruire del 
mezzo stesso che altrimenti sarebbe inutilizzabile.

M A N O L Ò

il Mare per Tutti

L’equipaggio ARAGOSTA che ha partecipato alla 
Pedalonga09 gara annuale a Riccione su 10 
Km  percorrendoli in solo 1 h. 53 m. 52 sec.
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ticos alojamientos de cierre 
hermético para el depósito 
de objetos), más seguridad 
(al ser el casco de mayor vo-
lumen) y más espacio para 
la publicidad (gracias al au-
mento de la superficie de los 
costados).
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(al ser el casco de mayor vo-
lumen) y más espacio para 
la publicidad (gracias al au-
mento de la superficie de los 
costados).

El nuevo diseño presenta cinco plazas.
Con PAGURO 5 hemos renovado el di-
seño, que ofrece una mayor protección 
a los cinco pasajeros (asientos con 
bordes más altos y envolventes) y sus 
pertenencias (dos prácticos alojamien-
tos de cierre hermético para el depósito 
de objetos), más seguridad (al ser el ca-
sco de mayor volumen) y más espacio 
para la publicidad (gracias al aumento 
de la superficie de los costados).

 

P A G U R O  5
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Con PAGURO 5 hemos renovado el di-
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S U N N Y / S U N N Y 4
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Su objeto no es otro que la diversión de 
los bañistas. Después de nadar un poco 
constituye la base ideal para relajarse, 
tomar el sol o simplemente charlar un 
rato. También puede utilizarse como 
plataforma desde la que zambullirse. 
El casco se puede personalizar con el 
rótulo de su establecimiento.
Se halla disponible en el modelo están-
dar o en la versión con todos los acce-
sorios, que incluye el trampolín y las 
cuatro cantoneras para los vértices. En 
ambas versiones, de serie: escalerilla 
elite, pallete de goma y cuatro armel-
las de acero inoxidable para el anclaje. 
Material: fibra de vidrio. Reserva de flo-
tabilidad de poliestireno en el interior. 
Peso: 150 kg aproximadamente.

RADEAU ULISSE  Il a été conçu pour 
le divertissement de vos baigneurs; 
après un bon bain, c’est en effet une 
base excellente pour se relaxer, pour 
prendre le soleil, pour plonger ou, tout 
simplement, pour bavarder. La coque 
peut être personnalisée par l’inscrip-
tion du nom de votre établissement. 
Disponible en version “standard” ou 
en version “full optional”, cette derniè-
re comprenant le tremplin + cornières 
« buffer »- L’équipement de série des 
deux versions comprend: une échelle 
«elite» + une défense en caoutchouc 
+  4 pitons en inox pour l’ancrage.  Ma-
tériel: fibres de verre – Réserve de flot-
tabilité avec intérieur en polystyrène 
– Poids 150 kg 

Badeinsel Ulisse.  Das Badever-
gnügen für die Gaste. Nach dem 
schwimmen ist sie ein idealer Stüt-
zpunkt zum ausruhen, sonnenba-
den oder auch nur um ein Gespräch  
zu führen. Die Badeinsel kann auch 
mit dem Namen des Hotels oder des 
Strandbades personalisiert werden 
und wird als Standardausführung 
oder als Full optional geliefert. Die 
Standardausführung wird mit der 
Badeleiter ELITE – Gummischeu-
erleiste – 4 Ankerbelegaugen aus 
Inox geliefert. Die Full Optional hat 
zusätzlich Sprungturm und Ecken-
buffer.
Material GFK – eingebaute Auftrieb-
skörper – Gewicht  150 kg ca.

RAFT ULISSE  The end product is to let 
bathers enjoy themselves; after a 
good swim the raft is a good base to 
relax, to sun them-selves,  to dive or 
just to make conversation while re-
sting on deck.  This craft can be per-
sonalised with publicity writing on its 
sides (of your bathing establishment 
for instance, or other publicity).  It can 
be had as a “standard” version or “full 
optional” which includes a springboard 
plus corner buffers. On both models 
you will find a stainless steel step lad-
der type ELITE plus an all round rubber 
fender and 4 stainless steel hooks for 
anchorage.  Built in fibre-glass with an 
internal reserve buoyancy polystyre-
ne – Weight about 150 Kg.

Lo scopo è di far divertire i vostri bagnan-
ti; dopo una nuotata è un’ottima base per 
rilassarsi, per prendere il sole, per tuffar-
si o magari solo per fare conversazione. 
Lo scafo può essere personalizzato con 
la scritta del vostro stabilimento.
E’ disponibile la versione “standard” op-
pure la versione “full optional” che com-
prende il trampolino + angolari buffer-  Su 
entrambi le versioni, di serie : scaletta 
elite + parabordo in gomma +  4 golfari 
inox per l’ancoraggio.  Materiale: vetrore-
sina – Riserva di galleggiamento in poli-
stirolo all’interno – Peso kg. 150 ca.

Z A T T E R A  U L I S S E

COD ARTICOLO Inseribile
01 TIENITI BENE NO
02 PULPITO NO
03 PROTEZIONE CHIGLIA INOX NO
04 SCALETTA NO
04y SCALETTA YACT NO
04e SCALETTA ELITE DI SERIE
05 PARABORDO DI SERIE
06 RUOTE D’ALAGGIO NO
07 SCIVOLO NO
08 SALVAGENTI NO
09 TENDINA NO
10 TRAMPOLINO SI-YES
11 BUFFER SI-YES
12 BIG SLIDER NO 
13 BENTSLIDER NO
14 PIATTAFORMA MORBIDA NO 
15 CAPOTTINA ANTISPORCO NO

3 m

2  m
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P I A T T A F O R M A  M O R B I D A

SunnyTime con piattaforma morbida è stato scelto da 
Marina Senesi per compiere l’epica impresa “aMARE un PO” 
Milano-Senigallia pedalando sull’acqua, 560 km su Po e 
Adriatico compiuto dal 11-5 al 8-6-2009.
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B U F F E R

L’optional antiurto
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B I G  S L I D E R / B E N T  S L I D E R
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S U P E R S L I D E R / T R A M P O L I N O

TRAMPOLINO (OPTIONAL Art. 10)

Il nuovo scivolo dalle dimensioni generose per 
scivolare nell’acqua in tutta sicurezza, diverti-
mento assicurato per grandi e piccini.

Con il nuovo trampolino tutti i tuffi 
diventano “olimpionici” infatti grazie 
alla leggera sporgenza e agli ampi 
corrimano potrete esibirvi nei tuffi che 
preferite e lasciare a bocca aperta chi 
non vi aveva mai creduto  ma anche i 
più premurosi impareranno a tuffarsi 
come campioni in tutta sicurezza.
Accessorio della linea SUNNY®.  
   \ 

The new spider lager then normal to be able to slide in 
to the waiting water in all safety.
Assured enjoyment for adults and children.

“NEW TRAMPOLINE” with stainless 
steel support and heavy gage marine 
play-wood steps and platform.
“With this new spring-board, every 
plunge is “OLIMPIC”, thanks to the 
slight protrusion and ample handrail 
you will be able to perform dives which 
will leave gaping anybody who would 
not have believed you would be able 
to do it.”
Even the most uncertain will learn to 
dive like champions, in full safety. An 
accessory of the line SUNNY®. 

Die neue Rutsche mit wirklich generösen Abmessun-
gen und mit Sicherheit ins Wasser zu rutschen. Ga-
rantiertes Vergnügen für Groß und Klein.

Die neue Rutsche mit wirklich generösen Abmessun-
gen und mit Sicherheit ins Wasser zu rutschen. Ga-
rantiertes Vergnügen für Groß und Klein.

Le nouveau toboggan aux dimensions généreuses 
pour glisser dans l’eau en toute sécurité; divertisse-
ment assuré pour petits et grands. 

SUPERSLIDER

il Grande 
Divertimento

Tutti Tuffi
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Material: por entero en fibra 
de vidrio.

De serie:
2 salvavidas anulares con ca-
ble flotante
1 bichero
1 salvavidas rescue-can mod. 
Bay-watch
2 remos de madera con man-
guito de goma y horquilla de 
latón.
Peso: 100 kg aprox.

Komplett  aus Glasfaserver-
stärkten Poliester hergestellt. 
Es wird serienmäßig ausgerü-
stet mit:
2 Rettungsringe mit Schwim-
mleine
1 Enterhacken
1 Rettungstorpedo Type Bay-
watch
2  Holzriemen  mit Nylonman-
schette  und Riemengabel aus 
Messing . Gewicht  ca. 100 kg.

Matériau: entièrement fabri-
qué en fibres de verre. 

Equipement de série:
2 bouées annulaires à bout 
flottant 
1 gaffe
1 bouée rescue-can mod. Bay-
watch
2 rames en bois avec manchon 
en nylon et tolet en laiton
Poids 100 kg environ

Brand new craft with innovative design, to be utilized for 
sea or lake rescue, extremely fast, which 
is needed when even just a few seconds less can be nee-
ded to save a swimmer in difficulty.
Equipped with two waterproof hold all peaks, which can be 
utilised with first aid kits. The life buoys 
are lodged in the deck two hulls immediately extractable in 
case of need. The rowlock can be 
adjusted in height, allowing therefore different life guards 
to meet their rowing requirements.
Material utilised: Hulls and deck built in fibre-glass – alu-
minium cross beams – stainless steel 
rowlock plus brass oar rest – wooden oars – Optional oars 
in fibreglass . Weight: about 100 Kg. 

Att. n. P/015/07 240 kg3
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Nuovissima imbarcazione con un de-
sign innovativo, utilizzata per il soc-
corso in mare, molto veloce, qundo 
anche qualche secondo in meno può 
essre utile per salvare un bagnante in 
difficoltà. I salvagenti sono alloggia-
ti in apposite sacche  della coperta, 
estraibili immediatamente in caso di 
pericolo.  La chiglia dello scafo è rin-
forzata con una protezione in acciaio 
inox. Per rendere ancora più veloce 
l’imbarcazione e non avere nessun at-
trito in acqua, in questo modello non è 

consentito applicare le ruote d’alaggio. 
Materiale: completamente in vetrore-
sina

Dotazione di serie:
2 salvagenti anulari con cima galleg-
giante
1 mezzo marinaio
1 salvagente rescue-can mod. Bay-
watch
2 remi in legno con manicotto in nylon 
e forcella in ottone.
Peso kg. 100 ca.

D E L F I N O  R E S C U E

la Sicurezza più Veloce
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R E D  L I F E
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B A Y  L I F E
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V I A R E G G I O  R E S C U E
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V I A R E G G I O  R E L A X
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B A Y R E L A X
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P A R A D I S E
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D E L F I N O  V O G A
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S T A C C I O N A T A
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C E S T I N I  G E T T A R I F I U T I
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CESTINO TRIS RACCOLTA DIFFERENZIATA

3 x lt. 90
3x cm 24 x 40 x h85
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M A L I B U
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M A R I L Y N
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Ideale per prendere il sole, questa nuova spiag-
gina nasce dall’evoluzione della fortunata 
spiaggina GRETA E’ dedicata a chi non si accon-
tenta, ancora più confotevole e stabile sia a riva 
e soprattutto nel galleggiamento in acqua dove 
si alza anche la linea di galleggiamento per un 
confort davvero inimmaginabile grazie anche al 
suo disegno conformante al corpo.

G R E T A  E V O L U T I O N

più Comfort con Style

 

Ideal para tomar el sol, esta 
nueva embarcación de pla-
ya nace de la evolución de la 
ya exitosa GRETA. Concebida 
para quien no se conforma 
con poco, resulta aún más 
confortable y estable tanto 
en seco como, sobre todo, en 
el agua, gracias a que se ha al-
zado su línea de flotación. Así, 
proporciona una comodidad 
verdaderamente inimaginable 
gracias, también, a su diseño 
adaptado al cuerpo.

Idéal pour d’agréables mo-
ments de bronzage, ce nou-
veau bain de soleil naît de 
l’évolution du célèbre modèle 
GRETA. Il a été conçu pour ceux 
qui cherchent le meilleur, un 
modèle plus confortable et 
plus stable encore, tant sur 
la rive que dans l’eau, dont 
la ligne de flottaison s’élève 
pour un confort incomparable, 
grâce à un design adapté au 
corps. 

Auf Kundenwünsche hat die 
Martininautica die Sonnenlie-
ge Greta verbessert die nun 
durch die Armstützen eien 
ungeahnten  Komfort hat, 
auch Dank der dem Körper 
angepassten Linie. Wenn die 
Liege im Wasser benutzt ist 
der Auftrieb  sehr verbessert 
durch die Armstützen.

GRETA EVOLUTION born from 
the successful experience of 
the second generation “GRE-
TA”, is an ideal sun-lounger , 
even more comfortable and 
stable both on the sea shore 
and above all on the floating 
capability of this craft, on 
water thanks to its ergonomic 
shape.
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acqua marina

Gamma colori disponibili SOLO PER AKITA e AKITA DOUBLE
Colori granigliati Colori pieni

fire granit ice croco viola P823 arancio 218 bianco 006 giallo 107 verde 603 rosso 314 blu 524

A K I T A

DI SERIE

OPTIONAL
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A K I T A  D O U B L E

DI SERIE

OPTIONAL
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M A O’
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Optional for MAO’ SINCRO

Das Meer und See für Alle
Extra’s für  Mao’ Sincro
El Mar para Todos
Opcional para MAÓ SINCRO

La Mer pour Tous
Accessoire optionnel pour MAO’ SINCRO

M A O’  S I N C R O  A B I L I T Y
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 Las caracteríisticas sobresalientes de MO-
OREA 1 son las dimensiones reducidas y el 
peso contenido, motivos que les facilitarán 
todas  las operaciones de meter la canoa 
en el agua. Ha sido pensada para poder ser 
cargada en un coche station-wagon. No se 
hunde: completamente autovaciable, con 
sus orificios de descarga automática, per-
mitirá que el agua salga rápidamente de cu-
bierta. La linea del casco, con amplia quilla 
central y paredes estabilizadoras laterales, 
les garantiza gran estabilidad lateral y óp-
timo control. La forma especial de cubier-
ta, además de garantizar la comodidad al 
sentarse, les permitirá sobreponer más 
canoas, por tanto ocupará menos espacio  
en la playa;  este es un detalle que resultará 
cómodo para quienes tengan una negocio 
de alquiler de barcas y en el momento de su 
almacenamiento para el invierno. Material: 
polietileno linear de alta densidad.

Les principales caractéristiques de MOOREA 1 
sont représentées par ses dimensions réduites 
et son poids contenu, des motifs qui faciliteront 
toutes les opérations nécessaires à la mise 
à l’eau du canoë. Il a été spécialement étudié 
pour pouvoir être chargé à l’intérieur d’une voi-
ture familiale. Il ne peut couler: il est en effet en-
tièrement autovidable, grâce à des trous d’éva-
cuation automatique qui permettront à l’eau de 
sortir rapidement du pont. La ligne de la coque, 
caractérisée par une vaste quille centrale et des 
cloisons stabilisatrices sur les côtés, garantit 
une excellente stabilité latérale et direction-
nelle. La forme particulière du pont offre une 
grande commodité aux occupants et permet de 
pouvoir superposer plusieurs canoës, limitant 
ainsi l’encombrement sur la plage; ce détail est 
particulièrement important pour toute activité 
de location et pour le remisage hivernal. Ma-
tériau: polyéthylène linéaire haute densité.

Die auffallende Eigenschaft der MO-
OREA 1 sind die reduzierten Abmes-
sungen und das reduzierte Gewicht, 
die den Transport ausserordentlich 
erleichtern und die reduzierten 
Abmessungen ist es auch möglich 
die MOOREA 1 in einen Station Wag-
gon interzubringen. Die MOOREA1 
ist unsinkbar und selbstlenzend 
durch die grossen Lenzöffnungen, 
das Rumpfprofil mit dem grossen 
Kiel und Aussenseiten garantieren 
eine gute Krängungs - und Kurssta-
bilität, ein guter Sitzkomfort in der 
Deckschale, die so ausgelegt ist, 
dass mehrere Kayak’s am Strand 
oder im Winterlager übereinander 
gestapeln werden können um eine 
Platzersparnis zu haben. Material: 
Hochdichtes rotiertes Polyethylen.

Reduced weight and more contained dimen-
sions are the main attractions, as it makes 
it easier for hauling this canoe. She has in 
fact been designed to be carried inside a 
station –wagon. Unsinkable, completely 
self bailing, with holes for automatic drai-
nage, which will allow water to exit very fast 
from the deck.  The fine line of this craft, with 
ample central keel and stabilising walls, gi-
ves great lateral steadiness and better di-
rectional sense. The particular shape of her 
deck, will more than guarantee you a com-
fortable seat, will allow you to superimpose 
more than one canoe on top of the others, 
requiring minimum space on the beaches; 
this particular will result in practicality for 
every one who utilises them for rental and 
for winter storage. Material utilised : high 
density linear polyethylene. Colour choice: 
yellow, fuchsia, green, blue, red.

Le caratteristiche salienti di MOOREA 1, sono le ridotte 
dimensioni ed il peso contenuto, motivi che Vi facilite-
ranno tutte le operazioni di messa in acqua della canoa.  
E’ stata studiata per poter essere caricata anche all’in-
terno di una Station-Wagon. Inaffondabile: totalmente 
autosvuotante, con i suoi fori di scarico automatico, per-
metterà all’acqua di uscire rapidamente dalla coperta. 
La linea dello scafo, con ampia chiglia centrale e pareti 
stabilizzanti ai lati, Vi garantirà grande stabilità laterale 
e ottima direzionalità. La particolare forma della coper-
ta, oltre a garantirVi comodità di seduta,  Vi permetterà 
di poter sovrapporre più canoe, quindi minimo ingombro 
in spiaggia; questo particolare risulterà comodo per chi 
pratica attività di noleggio  e per l’alloggiamento inver-
nale. Materiale: polietilene lineare ad alta densità.

M O O R E A  1

Optional
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Optional

 Nuestro objetvo es: que miles de 
personas puedan, por fin, vivir la 
aventura del kayak con toda la 
seguridad. Este kayak, por su vo-
lumen y gran estabilidad, pueden 
utilizarlo desde  una a tres per-
sonas (lo ideal es 2 adultos y 1 
niño). De óptimo comportamiento 
también en aguas agitadas. No 
se hunde: se autovacía comple-
tamente gracias a los orificios de 
desagüe automático que permiten 
que el agua salga por el asiento, 
muy rápidamente. Cómodo: for-
mas anatómicas y puntas de pie 
que les permitirán navegar en las 
mejores condiciones. Material: po-
lietileno linear de alta densidad. 
Por sus dotes de capacidad de car-
ga, estabilidad y robustez es ideal 
para alquilar.

Notre objectif: que des milliers de 
personnes puissent finalement vi-
vre la grande aventure du kayac en 
toute sécurité! Grâce à son volume 
et à sa grande stabilité, ce kayac 
peut accueillir de une à trois person-
nes (deux adultes et un enfant sont 
l’idéal). Excellent comportement 
même dans des eaux agitées. Il ne 
peut couler: entièrement autovida-
ble, grâce à des ouvertures pour la 
vidange automatique permettant à 
l’eau de sortir très rapidement de la 
coque. Confortable: ses formes ana-
tomiques et ses bancs de pieds vous 
permettront de naviguer dans les 
meilleures conditions. Matériau: po-
lyéthylène linéaire à haute densité. 
Sa capacité de charge, sa stabilité et 
sa robustesse en font une embarca-
tion idéale pour la location!

Es ist unser Ziel, dass Tausende von 
Personen endlich das großartige 
Kajakabenteuer in aller Sicherheit 
erleben können! Dieses Kajak kann 
aufgrund seines Volumens und 
seiner großen Stabilität von einer 
bis zu drei Personen (ideal 2 Er-
wachsene und 1 Kind) eingesetzt 
werden. Auch in unruhigen Wasser 
verhält es sich optimal. Selbslen-
zend: dank der Öffnungen für den 
automatischen, sehr schnellen Wa-
sserabfluss aus dem Sitzbereich 
entleert es sich selbst. Bequem: 
anatomische Formen und Fußstüt-
zen gestatten es, in besten Bedin-
gungen zu navigieren. Material: 
Lineares Polyethylen von hoher 
Dichte. Durch seine Ladekapazität, 
Stabilität und Robustheit ist es ide-
al für den Verleih!

Our aim is to allow thousands of 
people to finally experience the 
great kayak adventure in total 
safety! This kayak, with its high 
volume and great stability, can be 
used by just one person but can 
also hold up to three ( optimum 
load is 2 adults and one child ). 
Outstanding handling even in rou-
gh water. Unsinkable, completely 
self-bailing with holes for automa-
tic drainage that allows water to 
run out very quickly from the seat. 
Comfortable, with anatomic forms 
and footrests that allow you to 
cruise in the best possible condi-
tions. Material: high-density linear 
polyethylene. With excellent load 
capacity, stability and robust-
ness, the ideal craft for hire!

Il nostro obiettivo: che migliaia di persone pos-
sano finalmente vivere la grande avventura del 
kayak in tutta sicurezza! Questo kayak, per il 
suo volume e la sua grande stabilità, può essere 
utilizzato da una sola persona  fino a tre persone 
(ideale per 2 adulti e un bambino).  Ottimo il suo 
comportamento anche in acque agitate. Inaffon-
dabile: totalmente autosvuotante grazie ai fori 
per lo scarico automatico che consentono all’ac-
qua di uscire dal pozzetto molto rapidamente.
Comodo: forme anatomiche e puntapiedi, Vi per-
metteranno di navigare nelle migliori condizioni. 
Materiale: polietilene lineare ad alta densità. Per 
le sue doti di capacità di carico, di stabilità e di ro-
bustezza è l’ideale per il noleggio!

M O O R E A  1 2 3
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Claramente estudiada para 
el turismo marino, puede 
recorrer largas distancias 
con cualquier condición del 
mar. Por la característica 
de la carena quillada, per-
mite conseguir velocidad y 
dirección. De serie tiene dos 
gavones portaobjetos para 
el arrumaje y una tienda de 
campaña. “Pegaso K1” está 
hecha de polietileno lineal 
de alta densidad.

Spécialement étudié pour le 
tourisme marittime, idéal pour 
parcourir de grandes distances 
par n’importe qu’elles condi-
tions météorologiques. Grâce à 
la caractéristique de la carène 
quillée, il permet d’obtenir de la 
vitesse accompagnée d’une di-
rection précise. Le “Pegaso K1” 
de série est doté de deux gran-
ds coquerons porte-objets pour 
l’arrimage du nécessaire pour la 
navigation, et même d’une ten-
te pour le camping. “Pegaso K1” 
est construit en polyéthylène 
linéaire à haute densité.

Extra für die See-Touristik 
entwickelt, geeignet um 
große Entfernungen bei jeder 
Wetterlage. Die Kielcharakte-
ristik ermöglicht Geschwin-
digkeit und Richtungseinhal-
tung. Das Modell verfügt über 
zwei geräumige Behälter für 
die Stauung von Gepäck, Pro-
viant und auch ein Zelt findet 
darin Platz. “Pegaso K1” ist 
aus dichtem Polyethylen 
hergestellt.

Expressly conceived for sea-
side tourists, it is suitable to 
cover long distances in any 
sea condition. Its keeled hull 
enables you to speed up wi-
thout veering. The current mo-
del is equipped with two large 
peak tanks to hold objects 
and to store whatever may be 
necessary during the voyage, 
there is even space to store a 
camping tent. “Pegaso K1” is 
manufactured in high-density, 
linear polyethylene.

Espressamente studiato per il turismo 
marino, adatto a percorrere lunghe 
distanze con qualsiasi condizione di 
mare. Per la caratteristica della carena 
chigliata, permette di ottenere velocità 
e direzionalità. Di serie è dotato di 2 
ampi gavoni portaoggetti per lo stivag-
gio dell’occorrente alla navigazione, 
anche per una tenda da campeggio.
“Pegaso K1” è costruita in polietilene 
lineare ad alta densità.

P E G A S O  K 1
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Es un kayak marino de dos pue-
stos, ideal para quien ama prac-
ticar este deporte, de notable ve-
locidad que se consigue gracias a 
la forma de la quilla del casco, que 
permite  mantener constante la 
ruta, mejorando la fuerza de em-
puje que darán a las pagayas. Por 
tanto, resulta ideal para las excur-
siones largas a lo largo de la costa 
o de un lago. Su notable volumen 
le confiere  estabilidad, incluso en 
aguas agitadas. Es aconsejable  
para escuelas, centros de vacacio-
nes, establecimientos balnearios.
Material: polietileno linear de alta 
densidad.

C’est un kayac marin à deux places, 
idéal pour qui aime faire du sport. La 
forme quillée de la coque consent 
d’atteinde une vitesse remarquable, 
permettant de maintenir la route 
constante en optimisant la force de 
poussée que vous donnerez à la pa-
gaie. C’est une embarcation idéale 
pour de longues excursions le long 
des côtes, en mer ou sur lac. Son 
remarquable volume garantit une 
grande stabilité, même dans des 
eaux agitées. Egalement conseillée 
pour écoles, centres de vacances 
et établissements balnéaires. Ma-
tériau: polyéthylène linéaire à haute 
densité.

Dies ist ein zweisitziges 
See-kajak, ideal für Sportbe-
geisterte. Bemerkenswert 
ist die dank der Kielform 
des Rumpfes zu erreichende 
Geschwindigkeit; diese Form 
erlaubt es, den Kurs kon-
stant zu halten und die Kraf-
tausübung auf die Paddel zu 
optimieren. Deshalb eignet 
es sich bestens für lange 
Exkursionen längs der Küste 
oder auch für Schulen, Urlau-
bszentren und Strandbäder.
Material: Lineares Polyethy-
len von hoher Dichte.

Two-seater marine kayak, 
ideal for sport canoeists. 
High speeds can be reached 
thanks to the keeled hull, 
which allows a constant 
course to be held and opti-
mises the thrust from padd-
les, making it the ideal craft 
for long trips along the sea 
coasts or lake shores. High 
volume ensures great stabi-
lity even in rough water. Also 
recommended for schools, 
holiday centres and beach 
centres. Material: high den-
sity polyethylene.

E’ un kayak marino a due posti, ideale per 
chi ama praticare sport;  notevole è la ve-
locità che si riesce ad ottenere grazie alla 
forma chigliata dello  scafo, permettendo 
di mantenere costante la rotta ottimizzan-
do la forza di spinta che darete alla pagaia.  
E’ quindi ideale per lunghe escursioni lun-
go costa al mare o lago. Il notevole volume 
gli conferisce stabilità  anche in acque agi-
tate. Consigliato anche per scuole, centri 
vacanze, stabilimenti balneari. Materiale: 
polietilene lineare ad alta densità.

P E G A S O  K 2
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Es el nuevo kayak  Sit-on-Top 
que no se hunde, ideal para 
quien le gusta hacer deporte o 
para quien, simplemente, quiere 
divertirse - Es un Kayak rápido, 
indicado para resistencia (endu-
rance) a lo largo de la costa. La 
carena en forma de quilla ofrece 
una excelente direccionalidad; 
los orificios para el autovaciado 
de la cubierta permiten la salida 
del agua mientras se acciona la 
pagaya -  Estabilidad excelente 
por lo que se aconseja incluso 
para quien se dedica al alquiler. 
Material: polietileno lineal de alta 
densidad.

C’est le nouveau kayak Sit-on-Top 
insubmersible, idéal pour ceux qui 
aiment faire du sport ou pour ceux 
qui désirent tout simplement se 
divertir. – C’est un kayak rapide, 
adapté à toute épreuve d’enduran-
ce le long des côtes. La carène quil-
lée permet une excellente direction 
de l’embarcation; les trous d’au-
tovidange sur le pont permettent 
l’évacuation de l’eau alors que le 
kayakiste pagaie – L’embarcation 
offrant une excellente stabilité, elle 
est également conseillée pour tou-
te activité de location.
Matériel: polyéthylène linéaire à 
haute densité. 

Dies ist das neue unsink-
bare Sit-on-Top-Kajak, ideal 
für Sportler, aber auch für 
den, der einfach Spaß haben 
möchte. – Ein schneller Ka-
jak, für Endurance entlang der 
Küste geeignet. Der Kielrumpf 
bietet eine optimale Richtung-
sstabilität; die Lenzöffnungen 
in der PLicht erlauben den 
Austritt des Wassers während 
man paddelt. – Die Stabilität 
ist optimal, daher ist es auch 
für Verleihaktivitäten zu em-
pfehlen.
Material: Lineares, hochver-
dichtetes Polyethylen.

This is the new Sit-on-Top un-
sinkable kayak that is ideal for 
all sports lovers and for those 
who simply want to have fun. 
It is a very fast kayak that is 
suitable for endurance racing 
along the coast. The keel hull 
ensures excellent direction 
and the self-draining holes on 
the cover ensure that water 
is discharged when paddling. 
The kayak is extremely stable 
and is therefore, also parti-
cularly suitable for the rental 
businesses. 
Material: high-density linear 
polyethylene. 

È il nuovo kayak  Sit-on-Top inaffonda-
bile, ideale per chi ama praticare sport 
o per chi semplicemente vuole divertir-
si – È un kayak veloce, adatto per endu-
rance lungo costa. La carena chigliata 
offre un’ottima direzionalità; i fori au-
tosvuotanti sulla coperta permettono 
la fuoriuscita dell’acqua mentre si  pa-
gaia – Ottima la stabilità è quindi con-
sigliato anche per chi pratica l’attività 
di noleggio.
Materiale: polietilene lineare ad alta 
densità.

B O A  V I S T A
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PADDLE FORMULA/PADDLE FORMULA 2
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A c c e s s o r i  C a n o e
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Ricambi Natanti a Pedali
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